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  خريطة منطقة البرنامج
  

  
.  

 جمهورية غواتيمالا

 برنامج التنمية الريفية المستدامة في الكيتشي

إن التسميات المستخدمة وطريقة عرض المواد في هذه الخريطة لا تعني التعبير عن أي رأي كان من جانب الصندوق 
  فيما يتعلق بترسيم الحدود أو التخوم أو السلطات المختصة بها

 الصندوق الدولي للتنمية الزراعية: لمصدرا
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  جمهورية غواتيمالا

  الكيتشيفي برنامج التنمية الريفية المستدامة 

  ويلالتمموجز 

 :رةبادالمؤسسة الم  الصندوق الدولي للتنمية الزراعية

 :المقترض  جمهورية غواتيمالا

 :الوكالة المنفذة   للسلامالصندوق الوطني 

 :للبرنامجالتكلفة الكلية   مليون دولار أمريكي 41.1

 16.5بما يعادل (ب خاصة مليون وحدة حقوق سح 10.85

 )مليون دولار أمريكي تقريباً
 :ة قرض الصندوققيم 

 0.5بما يعادل (وحدة حقوق سحب خاصة  مليون 0.33
 )مليون دولار أمريكي تقريبا

  :قيمة المنحة التي يقدمها الصندوق 

 سنوات، بسعر 3 فترة سماح مدتها بما في ذلك ، سنة18

 يحدده كما السنوي سعر الفائدة الإشاريفائدة يساوي 

  كل ستة أشهرالصندوق 

 : يقدمه الصندوقشروط القرض الذي 

 : المشاركة في التمويلالجهة  صندوق الأوبك للتنمية الدولية

 :قيمة التمويل المشترك   مليون دولار أمريكي15.0

 :شروط التمويل المشترك  تمويل مواز

 :مساهمة المقترض   دولار أمريكييينملا 4.0

 :مساهمة المستفيدين   مليون دولار أمريكي5.1

 :التقديرب المكلفةالمؤسسة   لي للتنمية الزراعيةالصندوق الدو

 :المؤسسة المتعاونة  المباشر الصندوق   لإشراف البرنامجيخضع
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  الموافقةبتوصية 

 نظر المجلس التنفيذي في البرنامج المقترح الوارد في الوثيقة ،في دورته التاسعة والتسعين

EB 2010/99/R.25/Rev.1وتبنى القرار التالي :  

عشرة ملايين أن يقدم الصندوق إلى جمهورية غواتيمالا قرضاً بشروط عادية تعادل قيمته : ررق"

خضع يعلى أن ، ) وحدة حقوق سحب خاصة10 900 000(وحدة حقوق سحب خاصة وتسعمائة ألف 

  . في هذه الوثيقةوالأحكام الواردة على نحو أساسي للشروط تكون مطابقةًأخرى  وأحكاملأية شروط 

وحدة ثلاثمائة وثلاثين ألف تعادل قيمتها منحة جمهورية غواتيمالا إلى  قدم الصندوق أن يُ:ضا أيقرر

أخرى  وأحكامخضع لأية شروط ت، على أن )وحدة حقوق سحب خاصة 330 000 (حقوق سحب خاصة

  ". في هذه الوثيقةوالأحكام الواردة على نحو أساسي للشروط تكون مطابقةً

على القرض والمنحة المقترح تقديمهما إلى جمهورية غواتيمالا والتي لم تكن ي التنفيذوقد وافق المجلس 

المفاوضات بشأنهما قد استكملت قبيل نظر المجلس التنفيذي في المشروع المقترح شريطة استكمال المفاوضات 

لشروط  وشريطة عرض أية تغييرات معتبرة قد تطرأ على ا،في غضون ستة أشهر من موافقة المجلس التنفيذي

  .المقدمة إلى الدورة التاسعة والتسعين للمجلس على المجلس في دورة لاحقة

، لم تستكمل المفاوضات 2010أيار /في مايو) أجاثا( ونتيجة للعاصفة المدارية الشديدة التي ضربت البلاد ،إلا أنه

أشهر والتي وضعها لستة اأي بما يتعدى المهلة المحددة لفترة  2010كانون الأول /إلا في بداية شهر ديسمبر

 الذي أعطاه المجلس ض مما يعني أن التفاو،المجلس التنفيذي كشرط إلزامي للموافقة على التمويل المقترح

  .التنفيذي قد انقضى قبل أن تستكمل المفاوضات

مهورية المقترح تقديمه إلى جلتمويل بمنح ا التوصيةالموافقة على إعادة المجلس التنفيذي مدعو إلى وعليه فإن 

، مع الأخذ بعين 35، على النحو الوارد في الفقرة في الكيتشيغواتيمالا من أجل برنامج التنمية الريفية المستدامة 

) بسبب تغير سعر الصرف(الاعتبار أن التغيير الوحيد المعتبر هو في المبلغ بوحدات حقوق السحب الخاصة 

  ).للتنميةالوطني م عوضاً عن الصندوق والتي غدت الصندوق الوطني للسلا(والوكالة المنفذة 

 إلى جمهورية غواتيمالا من أجل برنامج التنمية مامقترح تقديمه قرض ومنحة

  في الكيتشيالريفية المستدامة 

  البرنامج – أولا

   فرصة التنمية الرئيسية التي يتناولها البرنامج–ألف 

المبادرات الإنتاجية، وسلاسل القيمة وروابط  ويعزّز ،البلدفي لصندوق القطري لحضور اليوسع البرنامج  -1

كيتشي الذي استكمل في عام المحافظة التنمية الريفية والإعمار في برنامج السوق التي أنشئت في إطار 

 الوطني للسلامحكومة غواتيمالا كما أنه يسهل التخطيط المحلي والإقليمي، معززا بذلك برنامج . 2007
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 الأعمال الريفية الزراعية وغير الزراعية توليد و،الأسواقالوصول إلى على عملية  الركزتو. الريفية

 الإنتاج  في زيادة تحقيق ويعمل على،صغرى المشروعاتأصحاب اللأصحاب الحيازات الصغيرة و

مشروعات الأعمال في إطار القطاع الخاص، بوسيتحقق ذلك بإقامة روابط خاصة . والعمالة والدخل

التصدير وسلسلة / محرك الإنتاج المستدام العالي الجودة والتحول نحو التجارةباعتبار هذه الروابط هي

  .التنمية التكنولوجية

   التمويل المقترح–باء 

  الشروط والأوضاع

ليون وحدة حقوق سحب م 10.85أن يقدم الصندوق إلى جمهورية غواتيمالا قرضاً بمبلغ  المقترحمن  -2

وحدة مليون  0.33بشروط عادية، ومنحة بمبلغ )  مليون دولار أمريكي تقريبا16.5ًبما يعادل (خاصة 

للمساعدة في تمويل برنامج التنمية )  مليون دولار أمريكي تقريبا0.5بما يعادل (حقوق سحب خاصة 

بسعر  ، سنوات3 فترة سماح مدتها ك سنة، بما في ذل18 القرضومدة . الريفية المستدامة في الكيتشي

  .كل ستة أشهريحدده الصندوق  فائدة يساوي سعر الفائدة الإشاري السنوي كما

 الصلة بنظام تخصيص الموارد على أساس الأداء في الصندوق

م تخصيص الموارد على أساس جمهورية غواتيمالا في إطار نظاغ المخصصات السنوية التي حُددت لتبل -3

 .)2012–2010(يص  دورة التخصمن دولار أمريكي على مدى السنوات الثلاث مليون 17.9 الأداء

  عبء الدين الوطني والقدرة الاستيعابية للدولة

يدار دين غواتيمالا الخارجي بموجب سياسة مالية صارمة، مما يوفر لهذا البلد قدرة كافية لاستيعاب  -4

ة قروض ثمانيوقد تلقت غواتيمالا .  مُرضيةتعتبر قدرة البلد على خدمة ديونه كما أن. القرض المقترح

   وبلغ مجموعها2008 و1984جرت الموافقة عليها بين عامي من الصندوق 

سحب  حقوق ة وحديون مل10.3متوسط حجم القرض الواحد (مليون وحدة حقوق سحب خاصة  82.1

ة ماليلشا ةفي المنطقالمستدامة لتنمية الريفية اقرض برنامج ، أما  جارية ثلاثة قروضوهناك). خاصة

. عليه الجمعية الوطنيةأن تصدق المتوقع  من ف،2008كانون الأول /والذي تمت الموافقة عليه في ديسمبر

 . تسديد القروض مُرضياًفي البلدويعتبر تاريخ 

  تدفق الأموال

 سيتم تحويل حصيلة قرض ومنحة الصندوق عبر حساب القروض الخارجية في الخزينة الوطنية للبلد -5

وسيتم تحويل الموارد ). واحد للقرض والآخر للمنحة(، ومن هناك إلى حسابين ثانويين )الحساب الموحد(

 .إلى حساب البرنامج لأغراض الأنشطة اليومية بما يتفق مع خطة العمل والميزانية السنوية

   الإشرافترتيبات

 .لإشراف الصندوق المباشر البرنامج سيخضع -6
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 ات التشغيلية في الصندوقالاستثناءات من الشروط العامة لتمويل التنمية الزراعية والسياس

 .لا يُنتظر وجود أية استثناءات -7

 التسيير

 مراجعة اجتماعية) 1: ( من خلالتهدف التدابير المزمعة التالية إلى تعزيز تسيير قرض الصندوق -8

؛ خطيط على مستوى البلدياتعزيز التمجتمعية والبلدية، وتالة الإنمائيالمجالس قوم بها ت يعززها البرنامج

ات سنوية مستقلة للحسابات وفقاً للخطوط التوجيهية لمراجعة الحسابات لدى الصندوق؛ مراجع) 2(

 تجميع القيمةالمشروعات و تخصيص أموال الاستثمار المشترك لتطوير إعداد دليل متسق لعمليات  )3(

 .غواتيمالاللصندوق في أقوى حضور فريق إدارة قطري نشط للبرنامج مع ) 4(؛ المبادراترها من غيو

   المجموعة المستهدفة والمشاركة–جيم 

  المجموعة المستهدفة

 ومنتجي الزراعة التجارية ، منتجي زراعة الكفاف للسكان الريفيين والأصليينتضم المجموعة المستهدفة -9

الصغرى  مشروعاتأصحاب ال و،العمال المأجورين/ة المعدمسر الريفيةوالأعلى نطاق ضيق، الناشئة 

عدد المستفيدين من البرنامج ويقدر . نساء والشبابالووالحرفيين التقليديين، ) ةالزراعية وغير الزراعي(

بما  أسرة أخرى بصورة غير مباشرة، 40 000 بينما ستستفيد منه ،  أسرة37 000بصورة مباشرة بحوالي 

 . الريفية الوصل وطرق الأساسية الاجتماعيةالبنىو التخطيط المعزز للأراضي، منالمستفيدين في ذلك 

  نهج الاستهداف

بما يتفق مع وغيرهم من المجموعات المستهدفة لسكان الأصليين لستجابة للاحتياجات المحددة ستتم الا -10

 في مجتمعات برنامج على التوسع في الاستثماراتسيعمل الوهكذا سياسة الاستهداف في الصندوق، 

الإشراك (من المشروعات الإنمائية محلية وبلديات مختارة تحظى بالأولوية ولا تتلقى حالياً خدمات أي 

ببرنامج التنمية الريفية كما سيقوم بتعزيز الأنشطة في المناطق الأكثر تقدماً والمشمولة ).  التنميةفي

وذلك في إطار استراتيجية لتعزيز قطاع الأعمال وإمكانية دخول كيتشي، الوالإعمار في محافظة 

: الاستهداف ما يلييشمل ما ك).  والتنافسيةيحديث الريفتال( الريفية الصغرى إلى الأسواق المشروعات

ت التدخل والمجموعات  في تحديد مجالا التمثيليةوالبلديةجتمعية مشاركة المجالس المكفالة ) 1(

، بما في من المشاركة بنشاط في اتخاذ القرارات المتصلة بالبرنامج المستفيدينتمكين ) 2(؛ الاجتماعية

 .دعم المقدم لتنمية الأعمال التجارية والإنتاجال وصول رابطات المنتجين إلى تسهيل) 3(؛ ذلك النساء

  المشاركة

التحليل التشاركي والتخطيط ) 2(تعزيز المجالس المجتمعية والبلدية؛ ) 1: (سوف يشارك المستفيدون في -11

ه، مع السعي  رصد البرنامج وتقييم)3(مستوى المجتمع المحلي، والبلدية والمحافظة؛ على الاستراتيجي 

 .رارقاللجنة التوجيهية للبرنامج وغيرها من هيئات صنع ال) 4(؛ المتباينة حسب الجنسهداف الألتحقيق 

 من أعباء النساء وتمكنهن بذلك من المشاركة في البرنامجالاجتماعية وسوف تقلل البنى الأساسية 
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   الأهداف الإنمائية–دال 

 أهداف البرنامج الرئيسية

مج في زيادة الدخل وفرص العمالة بين مجموعات السكان الأصليين والريفيين المستهدفة سيساهم البرنا -12

إلى الأسواق الوطنية دعم وصول أوسع ) 1: (وتتمثل أهدافه المحددة في. في محافظة الكيتشي

مجموعات ال  لأغراض تجارية لدىلإنتاجية الفعالةتنظيم المشروعات اقدرات ز يعزتووالخارجية، 

 من خلال نهج )الزراعية وغير الزراعية(ث الأعمال التجارية الريفية يإنشاء وتحدو ية المنظمة،الاقتصاد

 كما سيقدم دعم إضافي من خلال تحسين طرق الوصل الريفية، وتوسيع البنية .مشروعاتال تنظيمروابط 

المساهمة في ) 2(ق؛ الأساسية للإنتاج وتجميع القيمة، والخدمات المالية الريفية التي تستند إلى الأسوا

تعزيز رأس المال البشري والاجتماعي، وتعزيز القدرات التنظيمية والخاصة بصنع القرار للمجتمعات 

كما سيتم الترويج للبنية .  وتحسين التخطيط للبلديات، وإدارة الموارد الطبيعيةالإنمائيةالمحلية ومجالسها 

   .ساءعمل النالموفرة لالأساسية الاجتماعية والأساليب 

 الأهداف السياساتية والمؤسسية

من منظور البرنامج القطري، تسعى الاستثمارات المقترحة إلى تيسير التنفيذ والتنسيق المعزز لبرامج  -13

  : وسيتحقق ذلك عن طريق ما يلي.  والأمن الغذائيالتنمية الريفية ومواءمة استراتيجيات الفقر

وزارة الزراعة والثروة الحيوانية  (يفية الوطنية وتدعيمهالتوسع في برنامج الحكومة للتنمية الر) 1(

تعزيز التحالفات الاستراتيجية ) 3(؛  المعنية بحوار السياساتمستديرةالموائد التنشيط ) 2(؛ )والأغذية

 القطاع الخاصوهيئات رئيسية في الرئيسية مع الوكالات الإنمائية الدولية والحكومة والمجتمع المدني 

 .غواتيمالامثل رابطة المصدرين في 

 المواءمة مع سياسات الصندوق واستراتيجياته

  المستند إلى النتائجشى مع برنامج الصندوق للفرص الاستراتيجية القطريةا وبما يتم–من خلال البرنامج  -14

ات وعجمم ستتمكن ال– 2010–2007 والإطار الاستراتيجي للصندوق للفترة ،2012–2008للفترة 

الأسواق الوطنية والإقليمية ) 1: ( من بين جملة أمور أخرىستهدفة من الوصول بشكل أفضل ما يليالم

فرص العمالة والخدمات المالية الريفية ) 2(في سياق الفرص والتهديدات الناتجة عن تحرير التجارة؛ 

 الاجتماعية؛ الطرق الريفية والهياكل الأساسية) 3( الريفية؛ والمشروعاتوآليات إنشاء الأعمال 

 .التكنولوجيات الزراعية المستدامة  )4(

   التنسيق والمواءمة–هاء 

  الوطنيةالأولويات المواءمة مع 

  المعلنة للحكومة، وفق ما تتضمنهتمثل التنمية الريفية وزيادة الأمن الغذائي والحد من الفقر الأولويات -15

هداف الإنمائية للألفية واحداً من الشواغل الأب الإيفاء كما يعتبر .2011–2008خطتها القطرية للفترة 

القضاء على الجوع والفقر المدقع في المجتمعات المحلية الريفية ) 1: (أما الأهداف الرئيسية فهي. الأساسية
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يكون متنوعاً قادراً على المنافسة وتطوير القطاع الزراعي بحيث يتجه نحو التصدير ) 2(والأصلية؛ 

 . تعرض البلاد للكوارث الطبيعيةحدةتخفيف مع جاه تدهور الموارد الطبيعية عكس ات) 3(وتحقيق الربح؛ 

 التنسيق مع الشركاء الإنمائيين

ة، والأمن ريفييتفق البرنامج المقترح تماماً مع خطة الحكومة للتعاون الدولي فيما يتعلق بالتنمية ال -16

. ياق تعدد الثقافات، وإدارة البيئةبين الجنسين، والإنصاف في سبقضايا التمايز الوعي ورفع الغذائي، 

تستند استراتيجية تدخل الصندوق عموماً في غواتيمالا إلى بناء الشراكات مع القطاع الخاص والتعاون و

وصندوق الأوبك للتعاون . مع الجهات المانحة والامتثال لمبادئ إعلان باريس بشأن فعالية المعونة

ومن المنتظر اكتساب .  تمويل البرنامج في غواتيمالاالدولي شريك مستمر للصندوق وهو يشارك في

المشترك بين البنك الدولي ومصرف التنمية للبلدان (خبرات هامة من برنامج التنمية الاقتصادية الريفية 

 للتنمية الدولية ورابطة الأمريكيةوكالة الومن الشراكة بين الوكالة الدانمركية للتنمية الدولية و) الأمريكية

 الأسواق الوصول إلىإزاء مشروعات تنظيم الروابط واتيمالا والصندوق، في دعم نهج ن في غالمصدري

 الإسبانيةوعلى الشاكلة نفسها، هناك إمكانية لتبادل الخبرات مع الوكالة . وتنمية الأعمال التجارية الريفية

 . ومستوى البلدياتمحليتسيير على المستوى الال، فيما يتعلق بلتعاون الدولي والاتحاد الأوروبيل

   المكونات وفئات النفقات–واو 

 المكونات الرئيسية

؛ ) في المائة من التكلفة الأساسية72(الوصول إلى الأسواق ) 1: (يتكون البرنامج من ثلاثة مكونات هي -17

 .) في المائة7(إدارة البرنامج ) 3(؛ ) في المائة21 (راضيتعزيز التنظيم وتنمية الأ )2(

 فئات النفقات

المركبات ) 2(؛ ) في المائة من التكلفة الأساسية30(الأساسية البنى ) 1: (ناك سبع فئات للنفقاته -18

 في 15(اتفاقات وعقود الخدمة ) 4(؛ ) في المائة9(التدريب والنشر ) 3(؛ ) في المائة1(والمعدات 

التكاليف ) 7(؛ )ائة في الم8(المرتبات ) 6(؛ ) في المائة33( المشترك ستثمارصناديق الا) 5(؛ )المائة

 ). في المائة4(التشغيلية 

   الإدارة، مسؤوليات التنفيذ وإرساء الشراكات–زاي 

 شركاء التنفيذ الرئيسيون

على الصعيدين المحلي  يشمل شركاء التنفيذ الرئيسيون البلديات المشاركة في التخطيط والترويج الإنمائي -19

في مثل تلك التي تشارك للمجموعات السكانية المستهدفة ية  والمنظمات الاجتماعية والاقتصاد؛والإقليمي

 مهام محددة وفي توفير الخدمات التقنية الميدانية؛ ومجالس المجتمعات المحلية والبلديات والمحافظات

المشاركة في الاستهداف والمراجعة الاجتماعية؛ ومؤسسات التمويل الريفي الصغري التي توفر الخدمات 

تدريب؛ والسلطات العرقية التقليدية ومؤسسات الفلاحين الأصليين التي تضمن تنفيذا المالية الريفية وال
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شفافا؛ والوكالات الحكومية مثل وزارة البيئة التي تشارك في التعليم البيئي؛ وهيئات القطاع الخاص 

 .وغير ذلك من الأنشطة، المشاركة في صياغة خطط الأعمال والترويج للصادرات

 مسؤوليات التنفيذ

يقدم الذي س، الوطني للسلامسيتم تنفيذ البرنامج من قبل وحدة إدارة البرنامج المسؤولة أمام الصندوق  -20

 العمليات بالتنسيق الوثيق معكما سيتم التنفيذ  . والإدارةاتات والاستراتيجيالتوجيه الخاص بالسياس

مقدمي وفي التنفيذ المشاركة  كياناتوسيشرك البرنامج ال.  الريفيةالوطني للسلامالميدانية للبرنامج 

 .الأخرى المتخصصة  والتجاريةالخدمات التقنية

 دور المساعدة التقنية

وسيحصل المستفيدون على القدرات . لتنمية رأس المال البشري والاجتماعي مكانة مركزية في البرنامج -21

اق التعلم من خلال العمل  من فرص البرنامج، في سيكاملةالتنظيمية والتنفيذية اللازمة للاستفادة بصورة 

 .وسيقدم البرنامج الدعم التقني اللازم لهذا النهج في التنفيذ والتمكين. يومياً

 وضع اتفاقيات التنفيذ الرئيسية

لوائح التيسير العملية لصناديق ) 1: ( التاليةللترتيباتالبرنامج تنفيذ بالإضافة إلى اتفاقية التمويل، يخضع  -22

؛ ، إلخالتمويل الريفيخدمات الأسواق والابتكار الخاص بالوصول إلى يتعلق بالاستثمار المشترك فيما 

الاتفاقيات التشغيلية مع كيانات القطاع الخاص لأغراض تشجيع التصدير وتنمية الأعمال التجارية ) 2(

 .اتفاقيات التعاون مع المجالس الإنمائية والبلديات) 3(الريفية ودعمها؛ 

 والمبالغ الملتزم بهاشركاء التمويل الرئيسيون 

أما مصادر التمويل .  مليون دولار أمريكي على مدى ست سنوات41.4يبلغ إجمالي تكاليف البرنامج  -23

 في 10(، والحكومة ) في المائة37(، وصندوق الأوبك للتنمية الدولية ) في المائة41(الصندوق : فهي

 ، مليون دولار أمريكي تقريبا16.5 بمبلغ سيقدم الصندوق قرضاو).  في المائة12(، والمستفيدون )المائة

، بينما يقدم صندوق الأوبك للتنمية الدولية قرضا بمبلغ دولار أمريكي تقريبا مليون  0.5ومنحة بمبلغ 

وسيسهم المستفيدون بما . دولار أمريكيملايين  4.0أما الحكومة فستقدم .  مليون دولار أمريكي15.0

 .كي يوجه لمشروعاتهم الإنتاجية ولتدعيم الأعمال التجارية مليون دولار أمري5.1يقدر بمبلغ 

   الفوائد، والمبررات الاقتصادية والمالية–حاء 

 الفئات الرئيسية للفوائد المحققة

ة مستدامة ريفيإلى أعمال المتدنية الإنتاجية نشطة القائمة الأتحويل ) 1: (تشمل الفوائد الرئيسية ما يلي -24

 على طول  على الموارد الاستثمارية والمساعدة التقنيةوعلى الحصولواق الأسالوصول إلى قادرة على 

الحد من تدهور الأراضي وتعرض ) 3(الدخل وتعزيز الأمن الغذائي؛  وزيادة العمالة) 2(؛ سلسلة القيمة

التوسع في الهياكل الأساسية الاجتماعية وشبكة الطرق البرية؛ ) 4(؛ تغير المناخلمخاطر البيئة 

 .القطريحوار الفي ع التوس وعلى مستوى البلدياتز التخطيط تعزي  )5(
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 الجدوى الاقتصادية والمالية

بناء القدرات، بما  وأعمال تجارية ريفية وفي ،تجميع القيم/الموارد في مشروعات إنتاجيةغالبية ستثمر تُس -25

راج الوحدات وقد أجري تحليل منهجي يراعي عملية إد. مستهدفين للمستفيدين اليحقق فائدة مباشرة

وتوضح ). المشروع وبدونهاستثمار مع ( النموذجية في سلاسل القيمة الصغرى والمشروعاتالإنتاجية 

فالقيمة الحالية الصافية الناتجة . نماذج المدرة للدخل هذه أن الاستثمارات التي ستمول ستكون مربحةال

 . في المائة27.9 فهو عائدلعن إجمالي الاستثمارات تتصف بالإيجابية، أما المعدل الداخلي ل

   إدارة المعرفة، الابتكار وتوسيع النطاق–طاء 

 ترتيبات إدارة المعرفة

 وسيضطلع بدراسات أساسية . البرنامج إلى اكتساب الخبرة في التنفيذ وإدارة المعرفة ونشرهاعويد -26

ات التعلم وبدراسات حالات إفرادية، وستقام روابط مؤسسية مع مشروعات الصندوق الجارية وشبك

الأسواق وتنمية بالوصول إلى وسيكون هناك تركيز خاص على تبادل الخبرات فيما يتعلق . الإقليمية

بشكل والرصد والتقييم وستتاح المواد الخاصة بالتدريب  . الابتكارية والخدمات المالية الريفيةالأعمال

 رهناً باحتياجات المجموعات يةوبالإسبانمطبوع ورقمي وفي صفحات على الإنترنت، باللغات الأصلية 

 .كما سيتم دعم إذاعة ثنائية اللغة .المستهدفة

 ج لها البرنامجوالابتكارات الإنمائية التي سير

استراتيجية ثنائية ترعى الإشراك في التنمية، والتحديث الريفي ) 1: (سيُدخل البرنامج الابتكارات التالية -27

مستويات التنمية في هذه الموجهة حسب  نُهُج التدخل باستخدامفي المجتمعات المحلية والمناطق، 

الأسواق وخلق الأعمال التجارية والوصول إلى مشروعات، تنظيم الروابط التركيز على ) 2(المجتمعات؛ 

 مشروعاتتنظيم ال اتتعزيز رابط) 4(؛ ات الاستراتيجية مع القطاع الخاصتعزيز التحالف) 3(الريفية؛ 

 .في المجتمعات الأصلية

 هج توسيع النطاقن

 الإنمائية الأوسع نطاقاً في للعقبات التدخل الجديدة أنماطلبرنامج والتدخل الثنائية لتستجيب استراتيجية  -28

كيفية و ،المشروعات تنظيمروابط بشأن منهجية  المتزايدةوستمكن المعرفة . المناطق الأخرى من البلاد

، من تكرار البرنامج وتوسيع نطاقه ليشمل قالوصول إلى الأسواعلى   القطاع الخاصشراكاتتشجيع 

 .من بلدان أمريكا الوسطىمناطق أخرى في غواتيمالا وغيرها 
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  المخاطر الرئيسية–ياء 

 المخاطر الرئيسية وتدابير التخفيف منها

 الوطنية في الجمعيةقروض البرامج السابقة بسبب تأخر نفاذ مفعول  تضرر إذ يواجه البرنامج خطراً واحداً -29

 وتتضمن تدابير التخفيف المخطط لها تقديم المعلومات بصورة مستمرة عن أهداف البرنامج . عليهاصديقالت

 .صنع القرار الرئيسية، في سياق حوار قطري معزز وإشراف مباشر وهيئات تشريعيةإلى الهيئات ال

 التصنيف البيئي

 من حيث أنه لا يحتمل "باء"من الفئة طبقاُ لإجراءات التقدير البيئي في الصندوق، صنف البرنامج كعملية  -30

 .البيئةعلى  هام  سلبيأن يترك أي أثر

  الاستدامة –كاف 

قدرة منظمات المستفيدين ورابطاتهم الاقتصادية ) 1: (البرنامج أساساً على ما يليخدمات تعتمد استدامة  -31

إضفاء ) 2(الخاص؛ على إدارة مبادراتهم وعلى الارتباط بصورة فعالة بالأسواق وبالقطاعين العام و

 . الريفيةالوطني للسلاملبرنامج ا دعيمت) 3(؛  مع البلدياتالصفة المؤسسية على التخطيط التشاركي

   الوثائق القانونية والسند القانوني–ثانيا 

 والصندوق الدولي للتنمية الزراعية الوثيقة القانونية التي جمهورية غواتيمالابين  التمويل اتفاقيةستشكل  -32

التمويل المتفاوض بشأنها نسخة من اتفاقية وترفق  .لى أساسها تقديم التمويل المقترح إلى المقترضيقوم ع

 .ملحق بهذه الوثيقةك

 من الصندوق الدولي  سلطة تلقي التمويلفيها بموجب القوانين السارية مخولة جمهورية غواتيمالاو -33
 .للتنمية الزراعية

 .وسياسات ومعايير الإقراض فيهام اتفاقية إنشاء الصندوق  وأحكالتمويل المقترح يتفق بأنوإني مقتنع  -34
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  التوصية-ثالثا 

  :أوصي بأن يوافق المجلس التنفيذي على التمويل المقترح بموجب القرار التالي  - 35

ملايين عشرة أن يقدم الصندوق إلى جمهورية غواتيمالا قرضاً بشروط عادية تعادل قيمته : قرر

، )وحدة حقوق سحب خاصة 10 850 000(وحدة حقوق سحب خاصة وثمانمائة وخمسين ألف 

والأحكام  على نحو أساسي للشروط تكون مطابقةًأخرى  وأحكامخضع لأية شروط يعلى أن 

  . في هذه الوثيقةالواردة

 وثلاثين ألف جمهورية غواتيمالا منحة تعادل قيمتها ثلاثمائةإلى  قدم الصندوقأن يُ:  أيضاقرر

خضع لأية شروط ت، على أن )وحدة حقوق سحب خاصة 330 000 (حقوق سحب خاصةوحدة 

  . في هذه الوثيقةوالأحكام الواردة على نحو أساسي للشروط تكون مطابقةًأخرى  وأحكام

  

  

  كانايو نوانزي

  ةرئيس الصندوق الدولي للتنمية الزراعي
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Convenio de financiación negociado: "Programa de 
Desarrollo Rural Sustentable en El Quiché" 

(Negociaciones concluidas el 6 de diciembre de 2010) 

Número del Préstamo: ______________ 
 
Número de la Donación: _____________ 
 
Programa de Desarrollo Rural Sustentable en El Quiché (el “Programa”) 
 
El Fondo Internacional de Desarrollo Agrícola (el “Fondo” o el “FIDA”) 
 
y 
 
la República de Guatemala (el “Prestatario/Receptor”) 
 
(cada uno de ellos por separado la “Parte” y los dos colectivamente las “Partes”) 
 
acuerdan lo siguiente: 
 
Preámbulo 
 
El Prestatario/Receptor se propone obtener del Fondo de Desarrollo Internacional de la 
Organización de los Países exportadores de Petróleo (“OPEP”) un Préstamo por la 
cantidad principal de aproximadamente USD 15 000 000 para ayudar a financiar el 
Programa conforme a las condiciones establecidas en un Convenio (el “Convenio OPEP”) 
a suscribirse entre el Prestatario/Receptor y la OPEP.  
 
Sección A 
 
1. Los siguientes documentos en su conjunto conforman colectivamente este 
Convenio: el presente documento, la descripción y las disposiciones de ejecución del 
Programa (Anexo 1) y el cuadro de asignaciones (Anexo 2). 
 
2. Se adjuntan al presente Convenio las Condiciones Generales para la Financiación 
del Desarrollo Agrícola de fecha 29 de abril de 2009, en sus sucesivas versiones 
enmendadas, (las “condiciones generales”) y cualquiera de las disposiciones en ellas 
contempladas serán aplicables al presente Convenio. A los efectos del presente 
Convenio, los términos definidos en las condiciones generales tendrán el significado en 
ellas indicado. 
 
3. El Fondo proporcionará un Préstamo y una Donación al Prestatario/Receptor (la 
“Financiación”), que el Prestatario/Receptor utilizará para ejecutar el Programa de 
conformidad con los términos y condiciones del presente Convenio. 
 
Sección B 
 
1. A. El monto del Préstamo es de DEG 10 850 000. 
 B. El monto de la Donación es de DEG 330 000. 
 
2. El Préstamo se concede en condiciones ordinarias por un plazo de 18 años 
incluyendo un período de gracia de tres (3) a partir de la fecha en que el Fondo haya 
determinado que se han cumplido todas las condiciones generales previas para el retiro 
de fondos. La tasa de interés será el tipo de interés de referencia del Fondo. 
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3. La moneda de pago del servicio del Préstamo será en dólares de los Estados Unidos 
de América. 
 
4. El primer día del ejercicio financiero aplicable será el 1º de enero. 
 
5. Los pagos del capital y los intereses serán pagaderos cada 15 de febrero y 15 de 
agosto. 
 
6. El Prestatario/Receptor, dentro de la cuenta única existente en el Banco de 
Guatemala por la Tesorería Nacional (“cuenta única”), identificará dos cuentas 
secundarias a nombre del Programa, una para dar seguimiento a la utilización de los 
recursos del Préstamo y la otra para dar seguimiento a la utilización de los recursos de 
la Donación (“cuenta secundarias”). 
 
7. El Prestatario/Receptor proporcionará financiación de contrapartida para el 
Programa por el monto de aproximadamente cuatro millones de dólares de los Estados 
Unidos de América (USD 4 000 000) que serán utilizados para cubrir los costos de 
impuestos para los bienes y servicios adquiridos con cargo al Préstamo. 
 
Sección C 
 
1. El Organismo Responsable del Programa será el Fondo Nacional para la Paz 
(“FONAPAZ”), adscrito a la Presidencia de la República, quien asumirá la 
responsabilidad general de la ejecución del Programa. 
 
2. La fecha de terminación del Programa será el sexto aniversario de la fecha de 
entrada en vigor del presente Convenio o cualquier fecha posterior que el Fondo haya 
determinado y comunicado al Prestatario/Receptor. 
 
Sección D 
 
El Préstamo y el Programa serán supervisados por el Fondo. 
 
Sección E 
 
1. Se considera que son motivos adicionales para la suspensión del presente Convenio 
los siguientes: que el manual de operaciones del programa, o cualquiera de sus 
disposiciones, haya sido objeto de cesión, renuncia, suspensión, revocación, enmienda 
u otra modificación sin el acuerdo previo del Fondo, y éste haya determinado que tal 
cesión, renuncia, suspensión, revocación, enmienda o modificación ha tenido, o es 
probable que tenga, consecuencias adversas sustanciales para el Programa. 
 
2. Se considera que son condiciones generales adicionales previas para el retiro de 
fondos las siguientes:  
 

a) que el Prestatario/Receptor haya debidamente abierto las cuentas secundarias 
dentro de la cuenta única para el Préstamo y la Donación; y 

 
b) que el Organismo Responsable del Programa haya constituido la unidad 

gerencial del Programa (“UGP”) de conformidad con el apéndice 1 párrafo 2.1 
de este Convenio. 

 



 EB 2010/101/R.61/Rev.1   الملحق
 

 

12 

3. Se indican a continuación los representantes designados y las direcciones que han 
de utilizarse para cualquier intercambio de comunicaciones relacionados con el presente 
Convenio: 
 
Por el Fondo: Por el Prestatario/Receptor: 
 
El Presidente Ministerio de Finanzas Públicas 
Fondo Internacional de 8 Av. Y 21ª Calle Zona 1 
  Desarrollo Agrícola Centro Cívico 
Via Paolo di Dono 44 Edificio de Finanzas Públicas 
00142 Roma, Italia 01001 Guatemala Ciudad –  
  Guatemala, C.A  
 

Organismo Responsable del Programa: 
 
Fondo Nacional para la Paz (FONAPAZ) 
6 Av. 9-51 Zona 9 
01009 Guatemala Ciudad,  
Guatemala, C.A. 

 
El presente Convenio, de fecha _____________, se ha preparado en idioma español en 
seis (6) copias originales, tres (3) de las cuales son para el Fondo y las otras tres (3) 
para el Prestatario/Receptor.  
 
 
 
 
 
_____________________  ___________________ 
Por el Fondo  Por el Prestatario/Receptor 
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Anexo 1 
 

Descripción del Programa y disposiciones de ejecución 
 

I. Descripción del Programa 
 

1. Población objetivo/usuarios. Los grupos-objetivo identificados de pobladores 
indígenas y rurales, incluyen: Productores agropecuarios de subsistencia, productores 
agropecuarios comerciales emergentes y consolidados familias rurales sin tierra, 
jornaleros agrícolas, pequeños y micro-empresarios rurales (agropecuarios y no 
agropecuarios), artífices de productos culturales y elementos de artesanía tradicional, y 
mujeres y jóvenes. El área geográfica del Programa está constituida por 20 municipios 
del Departamento de El Quiché (“área del Programa”). 
 

2. Meta. La meta del Programa es el de ser un factor que contribuya en la lucha 
contra la pobreza y el mejoramiento de las condiciones de vida de las  poblaciones 
indígenas y rurales del Departamento de El Quiché. El objetivo general es que las 
organizaciones de productores mejoren sus oportunidades de generación de ingresos y 
empleo, propiciando el acceso de las empresas y negocios rurales competitivos a los 
mercados nacionales y externos. 
 

3. Objetivos. Los objetivos del Programa incluirán:  
 

a) Apoyar el mayor acceso a los mercados, facilitando el desarrollo y 
fortalecimiento de las capacidades organizativas, empresariales, productivas y 
comerciales de los usuarios, intensificando la producción, creando y 
modernizando empresas y negocios rurales (agropecuarios, no-agropecuarios 
y de agro-transformación/ agregación de valor) con un enfoque de 
encadenamientos empresariales; 

 
b) Rehabilitar las vías rurales de acceso, y expander la infraestructura productiva 

y de agregación de valor para la comercialización y la exportación; 
 
c) Facilitar el acceso de los productores organizados a fuentes de financiamiento 

existentes, a la vez que se propicia la vinculación de entidades oferentes con 
usuarios demandantes de servicios financieros rurales en el área del 
Programa;  

 
d) Contribuir al mejoramiento del capital social y humano, fortaleciendo las 

capacidades organizativas de las comunidades, y de administración/gestión y 
toma de decisiones para el desarrollo local y municipal, además de la inversión 
en elementos de infraestructura social básica, y 

 
e) Fortalecer la capacidad de los gobiernos locales y municipales para la gestión 

efectiva del desarrollo rural territorial, la gestión de los recursos naturales y la 
reducción de la vulnerabilidad. 

 
4. Componentes. Además del componente de gestión del Programa que abarca 
acciones de planificación, SyE y asesoría en genero, el Programa incluye los siguientes 
componentes:  

 
A. ACCESO A MERCADOS 
 
A.1. Los objetivos del componente son: i) desarrollar y consolidar organizaciones 
de productores para que estas establezcan y manejen negocios rurales 
competitivamente; ii) desarrollar planes de encadenamientos eco-empresariales con 
asociaciones de productores vinculados a los mercados nacionales e internacionales 
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para la generación de empleo e ingresos; iii) modernizar la producción de hortalizas 
bajo riego en El Quiché a través de la reconversión y equipamiento de un número 
significativo de hectáreas de riego por goteo; iv) facilitar el acceso a los mercados de 
organizaciones de productores a través de la construcción y equipamiento de centros 
de acopio para la agregación de valor (recepción, selección y empaque) de cultivos 
para la exportación; y v) mejorar la seguridad alimentaria del grupo objetivo y la 
protección del medioambiente a través de la implementación de obras de 
conservación de suelos y la transferencia de técnicas de cultivo conservacionista. Se 
propiciarán, además, formas más eficientes para la producción de leña, y la 
protección de sitios de recarga hídrica. 
 
A.2. El componente se ejecutará a través de las siguientes líneas de acción: 
i) servicios técnicos y empresariales rurales; ii) fondos de capitalización (FC); 
iii) ejecución para la producción sustentable y la seguridad alimentaria; iv) servicios 
financieros rurales (SFR), y v) caminos rurales de acceso. Las tres primeras están 
directamente involucradas en los procesos de encadenamiento empresarial, y se 
describen en esta sección. Los SFR y los caminos rurales, como actividades 
complementarias, de apoyo, se analizan modularmente como subcomponentes, por 
separado. 
 
A.3. La estrategia del componente para el fomento del acceso a los mercados y el 
desarrollo de negocios y microempresas rurales competitivas se fundamenta en la 
formulación y el establecimiento, apoyo, SyE de planes de encadenamientos 
empresariales concretos. Estos planes de encadenamientos son mecanismos 
integrales de apoyo para el establecimiento y consolidación de empresas rurales, 
basados en ‘planes de negocios’ consistentes los que contemplan los aspectos 
empresariales, productivos, comerciales y de medio ambiente. Tomando como punto 
de partida las señales de precios y demandas del mercado, los planes de 
encadenamientos empresariales se concretan en la práctica a través del diseño del 
perfil de las empresas y de su ejecución por medio de las inversiones requeridas y de 
la provisión de asistencia técnica en cada uno de los eslabones de las cadenas de 
valor.  
 
La estrategia integral de acceso a los mercados y desarrollo de encadenamientos 
empresariales, basada en la provisión de servicios técnicos y empresariales rurales y 
en fondos de capitalización, contempla también: i) la rehabilitación y mejoramiento 
de vías rurales de acceso con enfoque de apoyo a la comercialización; y ii) la 
facilitación de mecanismos para la innovación y expansión de los servicios 
financieros rurales. 
 

 A.4. Servicios técnicos y empresariales rurales. Los servicios técnicos y 
empresariales rurales son el motor de la estrategia de acceso a mercados y de la 
ejecución efectiva de los planes de encadenamientos empresariales. Estos servicios 
serán de un amplio espectro de especialización, de acuerdo a las necesidades 
diferenciadas de los diversos grupos-objetivo, y los niveles de requerimiento de 
acuerdo con las demandas técnicas de las asociaciones de productores y de sus 
empresas. A través de esta línea de acción se fomentará la oferta y demanda de 
servicios técnicos y empresariales rurales, a ser realizados por entidades prestadoras 
de servicios en el  área del Programa, contribuyendo a la reactivación de las 
economías locales. 
 
A.5.  Fondos de capitalización. Los objetivos específicos de los fondos de 
capitalización, dentro del componente de acceso a mercados y desarrollo de 
encadenamientos empresariales, son: i) capitalizar directamente a los planes de 
encadenamiento empresarial de las asociaciones de productores, de modo de 
concretarlos en empresas operativas y competitivas, generadoras de producción, 
valor agregado y empleo; ii) facilitar el mejoramiento de la capacidad productiva 
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primaria de manera sustentable, y la conservación de medio ambiente por parte de 
las pequeñas unidades de producción; y iii) facilitar el desarrollo de la oferta y la 
demanda de servicios financieros en el ámbito de las asociaciones de productores, 
por medio de su capitalización, el uso de herramientas financieras y la vinculación a 
los sistemas financieros formales. 
 
A.6. Ejecución para la producción sustentable y la seguridad alimentaria. 
La sensibilización y la educación ambiental a las comunidades rurales, la promoción y 
seguimiento a los comités ambientales, y la capacitación y asistencia técnica sobre 
conservación de suelos y seguridad alimentaria, será  ejecutada por FONAPAZ con la 
colaboración de las municipalidades del área y con las organizaciones de usuarios 
atendidas por el Programa. 

 
A.7 Servicios financieros rurales. La estrategia de servicios financieros rurales 
del Programa se basa en un modelo que promueve el desarrollo de la oferta y la 
demanda de servicios financieros en el ámbito rural, como un instrumento 
indispensable para el acceso a los mercados. Este modelo es complementario a las 
acciones e inversiones de apoyo a las asociaciones de productores y sus planes de 
encadenamiento empresarial, y se plantea para ser puesto en práctica bajo un 
esquema diferenciado de atención, en correspondencia directa al nivel de desarrollo y 
capitalización de las organizaciones de productores.  

 
A.8  Caminos rurales de acceso. Las inversiones de rehabilitación y 
mejoramiento de caminos rurales de acceso son en apoyo a la línea principal del 
Programa por lo que corresponde a facilitar el acceso a los mercados, el transporte y 
la comunicación, y la creación de negocios rurales y microempresas. El objetivo del 
subcomponente consiste en que los usuarios del Programa cuenten con vías de 
acceso entre aldeas, caseríos y cabeceras municipales rurales que faciliten los 
procesos de desarrollo y de expansión económica en el ámbito territorial de El 
Quiché. 
 
B. FORTALECIMIENTO ORGANIZACIONAL Y DESARROLLO TERRITORIAL 
 
B.1. Los objetivos del Componente buscan: i) Contribuir al mejoramiento del 
capital social y humano, fortaleciendo las capacidades organizativas de las 
comunidades, y de administración/ gestión y toma de decisiones para el desarrollo 
local y municipal. Estas acciones, que son clave para la cohesión social comunitaria y 
para la sostenibilidad general de las inversiones del programa, serán fortalecidas por 
medio de infraestructura social básica, incluyendo instrumentos ahorradores de 
trabajo para la mujer; y ii) Fortalecer la capacidad de los gobiernos locales y 
municipales para la gestión efectiva del desarrollo rural territorial. 
 

B.2 Estrategia de intervención. La ejecución del Programa, y por lo tanto la 
implementación del componente, buscan dar respuesta a las necesidades 
diferenciadas de los municipios y comunidades involucradas, por lo que las acciones 
aquí descritas se rigen, al igual en los otros componentes, por una estrategia dual y 
complementaria de intervención: i) Expansión de acciones de desarrollo en municipios 
prioritarios: estrategia de inclusión al desarrollo de las comunidades vulnerables y 
aisladas de los municipios incluidos en este Programa, y ii) fortalecimiento de las 
inversiones en las zonas de operación del programa PRODERQUI: estrategia de 
consolidación productiva y organizativa: modernización y competitividad rural. En 
ambos casos se fortalecerá la capacidad de los gobiernos locales para la gestión 
efectiva del desarrollo rural territorial, y todas las acciones serán determinadas por 
una estrategia integral de focalización, de modo de garantizar la participación efectiva 
de los grupos-objetivo identificados.  
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B.3   Las líneas de acción e inversión del componente consisten en: 
(i) fortalecimiento organizacional; (ii) desarrollo territorial; (iii) equidad de género e 
interculturalidad; (iv) capacitación, educación y comunicación/divulgación; y 
(v) infraestructura social. 
 
B.4  Fortalecimiento organizacional. El Programa incluye un proceso de 
fortalecimiento de las asociaciones de productores, que es la base para buscar la 
sostenibilidad organizacional, económica y del recurso humano local, tanto de 
organizaciones formales como no formales, y de las estructuras tradicionales de 
gobernabilidad local. En relación a la personería jurídica se apoyarán las asociaciones 
y las cooperativas. Para las organizaciones no formales se apoyarán los procesos de 
legalización. Se buscará establecer un Convenio con el Instituto Nacional de 
Cooperativas.  
 
B.5  Desarrollo territorial. Partiendo de un enfoque integral de desarrollo rural 
territorial, la estrategia propuesta consiste en la consolidación operativa de las 
oficinas municipales de planificación y las oficinas municipales de la mujer  de las 
municipalidades del área del Programa. Esto permitirá incorporar la perspectiva de 
género en el ámbito territorial y la elaboración de los planes de desarrollo municipal 
con una visión de encadenamientos empresariales y de promoción de municipios 
exportadores. Para fortalecer estas oficinas, el Programa realizará convenios 
interinstitucionales con las municipalidades seleccionadas para apoyar, entre otros: 
i) procesos sistemáticos de capacitación durante los dos primeros años; ii) materiales 
y equipos de trabajo especializados (GPS, computadoras, etc.); y iii) acompañamiento 
técnico por parte de las coordinaciones de género y fortalecimiento organizacional y 
desarrollo territorial y la unidad de SyE del Programa. 
 
B.6  Equidad de género e interculturalidad. La institucionalización o 
transversalización de la perspectiva de género será el  proceso mediante el cual el 
Programa garantizará que el beneficio del desarrollo rural llegue a las mujeres y los 
hombres de una manera equitativa e incluyente; La estrategia  de promoción de la 
equidad de género definida por el Programa, incluirá cuatro aspectos importantes: 
i) creación de condiciones para que las mujeres rurales e indígenas accedan a los 
servicios y beneficios del Programa; ii) desarrollo de acciones estratégicas que 
permitan la disminución de las brechas de género existentes entre hombres y 
mujeres, específicamente referidas a la inserción productiva, el acceso a nuevos 
mercados, y a la participación real en las organizaciones y en los puestos de toma de 
decisiones; iii) acceso equitativo a nuevas oportunidades educativas, productivas y de 
negocio; y iv) promoción y divulgación de los avances en la equidad de género y la 
institucionalización del enfoque de género en el accionar del Programa. 
 
B.7  Capacitación, educación y comunicación/divulgación. A través de este 
componente se asumirán gran parte de los procesos de capacitación de acuerdo a las 
necesidades de los diversos grupos-objetivo, pero habrá procesos complementarios 
que se han incluido en el componente de acceso a mercados. En este componente se 
dará énfasis al fortalecimiento de las organizaciones, fundamentalmente en la parte 
productiva, de mercados y retoma el tema de gestión y gerencia de la organización de 
manera de consolidar a las organizaciones; y de que estas se vinculen a las 
autoridades locales, los sectores públicos y privados, los servicios financieros y los 
mercados y empresas locales y extranjeras. 

 
B.8 Infraestructura social. El Programa contempla la expansión de infraestructura 
comunitaria básica desde una perspectiva participativa, de equidad de género y de 
promoción de la cohesión social. Además de la rehabilitación de los caminos rurales, 
de gran impacto en el desarrollo social de las comunidades marginadas, se promoverá 
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la instalación de estructuras simples de recolección de agua para usos diversos, 
estufas mejoradas y letrinas en los hogares como elementos clave de la estrategia de 
inclusión al desarrollo. 

 
 

II. Disposiciones de ejecución 
 
1. Organismo Responsable del Programa 
 
1.1 Designación. FONAPAZ, en su condición de Organismo Responsable del Programa, 
asumirá la responsabilidad general de la ejecución del mismo. 

 
1.2 Responsabilidades. Las funciones de FONAPAZ serán las siguientes: i) la 
implementación de todos los pasos que permitan la puesta en marcha del Programa y 
de celebrar todos los convenios y acuerdos interinstitucionales necesarios; ii) la 
designación del Coordinador del Programa; iii) la selección y contratación del equipo 
técnico de la UGP; iv) la función de nexo institucional y de coordinación con el FIDA; 
v) la función de nexo institucional y coordinación con el Ministerio de Finanzas Públicas, 
la Secretaría de Planificación y Programación de la Presidencia  y Ministerio de 
Relaciones Exteriores; y vi) la supervisión, orientación y medición del efecto y del 
impacto del Programa. 

 
 
2. Unidad Gerencial del Programa (UGP) 

2.1 Funcionamiento y constitución. FONAPAZ, a través de su  director ejecutivo, 
constituirá una UGP, que dependerá directamente del mismo o de quien éste designe. 
La UGP gozará de independencia financiera y administrativa dentro de los marcos de la 
legislación vigente y de acuerdo a la normativa interna de FONAPAZ. La UGP tendrá 
como mínimo el siguiente personal: i) gerente del programa; ii) especialista 
administrativo financiero contable; iii) especialista en planeación, SyE; iv) especialista 
en infraestructura productiva; v) especialista en contrataciones y adquisiciones; 
vi) asistente administrativo contable; vii) una secretaria ejecutiva; viii) un piloto; 
ix) personal de apoyo logístico, y x) un encargado por cada componente del Programa. 
La UGP estará localizada en Santa Cruz de El Quiché, con oficinas regionales en otros 
municipios del área del Programa.  

 
2.2  Responsabilidades. La UGP será responsable, entre otras, de la gerencia y 
supervisión de las actividades cotidianas del Programa, en particular: i) preparar los 
programas operativos anuales (POA) para la aprobación del Organismo Responsable 
del Programa; ii) implementar las acciones incluidas en los POA e informar sobre la 
marcha del Programa a la dirección ejecutiva de FONAPAZ o a quien ésta designe y al 
FIDA; iii) preparar los términos de referencia cuando aplique, solicitar a quien 
corresponda dentro de FONAPAZ la contratación y la adquisición de bienes y servicios 
así como supervisar las labores de los contratistas, prestadores de servicios y 
consultores encargados de  la ejecución de actividades del Programa; iv) mantener una 
comunicación permanente y fluida con los usuarios organizados con el fin de registrar 
sus demandas, formular en forma participativa los POA y supervisar en forma 
constante la marcha del Programa; v) mantener los registros contables 
correspondientes, coordinar acciones a través de FONAPAZ con el FIDA y administrar 
en forma adecuada  
los recursos, y vi) implementar y operar el sistema de seguimiento y producir informes 
de avance de acuerdo a las disposiciones de los convenios correspondientes. Asimismo, 
la UGP desempeñará las funciones descritas en el manual de operaciones.  
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Anexo 2 
 

Cuadro de Asignaciones 
 

1. Asignación de los recursos del Préstamo y la Donación. a) En el cuadro que figura a 
continuación se presentan las Categorías de Gastos Admisibles que se financiarán con 
cargo al Préstamo y la Donación y la asignación de los montos del Préstamo y la 
Donación a cada Categoría, así como los porcentajes de los gastos correspondientes a 
los rubros que se financiarán en cada Categoría: 

 
 

Categoría 
 

Cantidad 
asignada del 

Préstamo 
(en DEG) 

Cantidad 
asignada 

de la 
Donación 
(en DEG) 

Porcentaje de gastos admisibles 
que han de financiarse 
 

I. Equipos y vehículos 280 000  
88% de los gastos totales o 100% sin 
impuestos 

II.  Capacitación y divulgación  1 620 000 330 000 
89% de los gastos totales o 100% sin 
impuestos 

III.  Convenios y contratos de 
servicios 3 330 000  

88% de los gastos totales o 100% sin 
impuestos 

IV.  Fondos de capitalización 1 880 000  
89% de los gastos totales excluyendo 
los aportes de los beneficiarios 

V.  Honorarios 1 790 000  100% de los gastos totales  

VI.  Gastos de operación 865 000  
88% de los gastos totales o 100% sin 
impuestos 

Sin asignación 1 085 000   

 

TOTAL 10 850 000 330 000  

 
 

b) Los términos que se emplean en el cuadro supra se definen así: 
 

I. Por equipos y vehículos se entienden los gastos para financiar equipos y 
vehículos para el Programa. 
 
II.  Por capacitación y divulgación (Préstamo FIDA) se entienden los gastos 
incurridos para financiar todos los eventos de capacitación al grupo objetivo, al 
personal de las municipalidades del área, y a los técnicos del Programa 
(subcategoría cursos y talleres), además de los materiales de divulgación 
(subcategoría divulgación). 

Por capacitación y divulgación (Donación FIDA) se entienden los gastos 
incurridos para financiar becas técnicas a jóvenes rurales e indígenas de 
ambos sexos, manuales de capacitación para esos jóvenes, y estudios de 
casos. 

 
III. Por convenios y contratos de servicios se entienden los gastos para 
asistencia técnica, para financiar la contratación de prestadores de servicios; 
los gastos para estudios y auditorias, para financiar la contratación de 
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consultores que requieran licitación nacional, como las auditorias anuales al 
Programa y algunos estudios altamente especializados. 
 
IV.  Por fondos de capitalización se entienden los gastos admisibles incurridos 
por:  

Capitalización agropecuaria. Se destinará a financiar en forma no reembolsable 
plantaciones perennes y equipos de riego en las parcelas familiares. 

Capitalización ambiental. Se destinará a financiar en forma no reembolsable las 
inversiones en obras de conservación de suelos, plantaciones forestales 
comunitarias, y los incentivos y herramientas para los promotores de 
conservación de suelos a ser contratados por las organizaciones de usuarios. 

 
V. Por honorarios se entienden los honorarios que se cubrirán con cargo al 
Préstamo para todo el personal del Programa. 
 
VI. Por gastos de operación se entienden combustibles, lubricantes, 
mantenimiento de equipos y vehículos, seguros, y misceláneos de oficina, y 
cualquier otro gasto que se requiera para el funcionamiento de la UGP y de los 
componentes. 
 
El término “sin asignación” no es una categoría de desembolso. Para su uso se 
deberá reasignar a las otras categorías de desembolso que presenten 
deficiencias, previo acuerdo entre el Prestatario/Receptor y el Fondo y de 
conformidad con los procedimientos internos del Fondo.  

 
2. Costos de puesta en marcha. Es autorizado el retiro de fondos respecto de los 
costos de puesta en marcha realizados antes de satisfacer las condiciones generales 
previas para el retiro, hasta un monto total equivalente a 100 000 dólares de los 
Estados Unidos de América y exclusivamente en las categorías  V. honorarios, y 
VI. gastos de operación.  
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Logical framework 
 

OBJECTIVE HIERARCHY KEY PERFORMANCE INDICATORS AND TARGETS 
MONITORING 

MECHANISMS AND 
INFORMATION SOURCES 

ASSUMPTIONS 

GOAL 
Contribute to overcoming poverty and improving the 
livelihoods of the rural and indigenous populations of 
Guatemala´s El Quiché Department. 

• Percentage of households that increase their index of household assets ownership (RIMS anchor 
indicator). 

• Percentage reduction of children malnutrition (RIMS anchor indicator). 
• The Human Development Index in El Quiché increases from low to medium level. 

• RIMS surveys. 
• Guatemala´s Human 

Development Report (UNDP). 
• National social development 

reports 
 

The Government’s 
agenda for rural 
development/ poverty 
reduction maintains its 
stated high priority. 

PROJECT PURPOSE  
(Six-year investment)  
The rural producer associations improve their income and 
employment generation opportunities through better 
linkages to production chains and greater access to 
competitive national and external markets.  

• 36 800 families take part of the project’s integral development processes and investments –including 
at least 30% women-led (RIMS indicator); 

• 35% of producer associations’ enterprises generate at least 2 000 jobs, of which 50% for women; 
• 10% of organized producers diversify their production and introduce better primary production 

practices; 
• At least, 300 community-based organizations formulate and execute investment plans for local 

development with gender perspective; 
• 30% of women’s producer organizations consolidate their production and commercial operations, 

integrating them to entrepreneurial-linkage support and local and external markets.  

• RIMS impact survey implemented 
at 1st year, before mid-term and 
before programme completion 

• Mid-term and completion 
evaluations 

• Regular P/M&E reports 
• National social and economic 

development reports 
 

Market conditions favour 
productive agricultural 
growth and exports. 
 
Government allocates the 
expected counterpart 
funding. 

 COMPONENT: ACCESS TO MARKETS   

Output 1: 
Market Access and Rural Business and 
Microenterprise Development 
The organized producers and rural entrepreneurs develop 
and strengthen their organizational, productive, 
entrepreneurial and commercialization capacities, 
establishing and modernizing rural businesses and 
microenterprises (agricultural and otherwise) and 
competitively accessing national and external markets.  

• 137 producer organizations/ microenterprises (agricultural/non-agricultural) strengthen their 
operational capacities, of which 35% are women-run initiatives; 

• 37 producer organizations/microenterprises participate of the integrated entrepreneurial-linkage 
business development process; 

• At least 9 500 producers, involved in producer groups/associations, are trained in best agricultural 
(manufacturing practices (BAMP), achieving 35% of producers certified in such practices; 

• Organized agricultural producers increase their production aimed at the market (horticulture, 
organic coffee, etc.); 

30 environmental enterprises (energy forestry and water conservation) established.  

• Baseline study report 
• Regular Planning/M&E reports 
• Mid-term and completion 

evaluations 
• Documents and records of 

economic organizations and 
technical and business-support 
service providers  

Comparative advantage 
for export products, 
maintained. 
 
 
 

Output 2: 
Productive and Value-Aggregation Infrastructure 
The rural access road network in the programme area is 
improved and the production and value-aggregation 
infrastructure is expanded. 
 

• 220 km of rural access roads, rehabilitated in Programme’s strategic zones; 
• 28 km of rural access roads, improved in Programme´s strategic zones; 
• 2 400 producers install drip-irrigation systems for 550 hectares (58% reconversion; 42% new 

investments); 
• 4 medium-size value-aggregation plants built, facilitating the storage, processing/packaging and 

commercialization of produce.  
 

• Baseline study report 
• Regular Planning/M&E reports 
• Mid-term and completion 

evaluations 
• Documents and records of 

economic organizations and 
technical and business-support 
service providers 

Municipalities and 
communities participate 
in rural roads 
programme. 
 

Comparative advantage 
for export products, 
maintained. 
 

Output 3: 
Rural Financial Services 
Access to credit and financial services by programme 
beneficiaries is facilitated in the programme area for 
production, transformation, commercialization and export. 
 

• 70% of programme-supported producer organizations, improve their financial management 
capabilities; 

• 20 producer organizations apply their revolving financial-intermediation funds; 
• 9 local rural financial intermediaries, strengthened according to sectoral standards; 
• At least 5 000 agricultural producers (30% women and young people) and 1 300 microentrepreneurs 

access local financing services (savings, credit); 
• 4 new financial products developed by the third year, with financial innovation support.  

 

• Baseline study report 
• Regular Planning/M&E reports 
• Mid-term and completion 

evaluations 
• RFS studies 
• Documents and records of 

organizations/RFS service 
providers  

The country’s legal 
framework, favourable to 
the establishment/ 
consolidation of rural 
microfinancing systems. 

 COMPONENT: ORGANIZATIONAL STRENGTHENING AND TERRITORIAL DEVELOPMENT   

Output 4: 
Organizational Strengthening and Territorial 
Development 
The communities, their local and municipal development 
councils, and the municipalities strengthen their 
organizational, planning and managerial capacities aimed at 
social and economic development. 

• 400 young people receive study and technical education support (scholarships); 
• 75% of local organizations involved; and 90% of El Quiché’s municipalities (20) strengthen their 

planning/management capacities for social and economic development; 
• 65% of supported groups/associations achieve legal status for productive/commercial purposes; 
• 4 000 people involved in literacy programme, of which 60% rural and indigenous women; 
• 30% of economic organization’s members are women; and their representative and directive bodies 

include effective women representation (30%);  
• 15 municipal women’s development offices, strengthened (training; equipment & materials).  

• Baseline study report 
• Territorial/municipal development 

plans 
• Regular Planning/M&E reports 
• Mid-term and completion 

evaluations 
• Municipal records/archives 
• Documents and records of 

COCODEs/other organizations 

Concurrent action by 
municipalities and 
public/private entities 
operating in the 
programme area, 
generated 

Output 5: 
Basic Social Infrastructure 
The poor rural and indigenous populations increase their 
access to basic social infrastructure and labour-saving 
devices. 
 

• 16% of target-group families reduce in 40 the firewood consumption through 6 000 improved stoves; 
• 14 000 families benefit from basic social infrastructure, i.e. 2 500 water harvesting/storing devices; 

4 600 latrines; 1 000 water connections through new irrigation systems. 

• Baseline study report 
• Regular Planning/ M&E reports 
• Mid-term and completion 

evaluations 
• Municipal records/archives 

Documents and records of 
organizations/service providers 

Actions and investments 
harmonized at local level. 

 




